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Sefer Devarim 

-  משנה תורה

- Moshe’s ‘valedictory’ address/last words 

Introduction: How did we get here? 
Perakim 1-4

Mitzvot (some new, some known)
Perakim 5 – 27  

The Covenant (revisited?)
Perakim 27 - 34

Ki Tavo
1. Bikkurim & Maaser (26)                 3. Establishment of stones (1/227, 28)
2. Writing down the Mitzvot (1/2 27) 4. Tochecha/Admonitions (28)

אלה - שמות ויקרא - ויקרא וידבר - במדבר
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The bridge between sections 2&3 of Devarim – The 
covenant of the stones

Exodus 24 (Har Sinai) Devarim 27 (Har Eval)
ה י יהְוָֹ֔ ת כׇּל־דִּבְרֵ֣ ה אֵ֚ ב משֶֹׁ֗ ֹ֣ (pasuk 3) וַיּכְִתּ וְכָתַבְ

את ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ן אֶתֽ־כׇּל־דִּבְרֵ֛   תָּ֣ עֲלֵיהֶ֗
(pasuk 3)

Writing the Torah 

ים ים שְׁלָמִ֛  pasuk)  וַיַּעֲֽל֖וּ עלֹֹ֑ת וַיּֽזִבְְּח֞וּ זבְָחִ֧
5)

ה חַ לַיהוָֹ֖  וּבָנִ֤יתָ שָּׁם֙ מִזבְֵּ֔
(pasuk 5)

ים (pasuk 7) וְזבַָחְתָּ֥ שְׁלָמִ֖

Sacrifice 

וּ
י ישְִׂרָאֵלֽש ר שִׁבְטֵ֥ ה לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ים עֶשְׂרֵה֙ מַצֵּבָ֔ ְׁתֵּ֤

(pasuk 4)

(pasuk 5)  הֲקֵמתָֹ֤ לְךָ֙ אֲבָנִ֣ים גְּדלֹ֔וֹתַ Stones
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The Tochacha
Devarim (Ki Tavo) Vayikra 

(Bechukotai)
Spoken by Moshe Spoken by Hashem
1st person singular 

ה בַּשָּׂדֶֽה׃  יר וְאָר֥וּר אַתָּ֖ ה בָּעִ֑ אָר֥וּר אַתָּ֖
Cursed shall you be in the city and cursed shall you 
be in the country. 

אָר֥וּר טַנאְֲךָ֖ וּמִשְׁאַרְתֶּֽךָ׃ 
Cursed shall be your basket and your kneading bowl.
(Devarim 28:15-16)

2nd person ַָוְנת
ף אֶתְכֶםֽ׃ ת ם וְאֵין־רדֵֹ֥ ם וְנסְַתֶּ֖ נאְֵיכֶ֔ ֹֽ ם וְרָד֤וּ בָכֶם֙ שׂ ם לִפְנֵ֣י איֹבְֵיכֶ֑ ם וְנגִַּפְתֶּ֖ ִּ֤י פָניַ֙ בָּכֶ֔

I will set My face against you: you shall be 
routed by your enemies, and your foes shall 
dominate you. You shall flee though none 
pursues.
(Vayikra 26:17)

Ends with return to 
Egypt

וֶהֱ
ין קנֶֹהֽ׃ {ס} ש ים וְלִשְׁפָח֖וֹת וְאֵ֥ יךָ לַעֲבָדִ֥ ם לְאיֹבְֶ֛ ם שָׁ֧ הּ וְהִתְמַכַּרְתֶּ֨ יף ע֖וֹד לִרְאתָֹ֑ רְתִּֽי לְךָ֔ לֹא־תסִֹ֥ ר אָמַ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ יםִ֮ בׇּאֳניִּוֹת֒ בַּדֶּ֙         ִֽׁיבְךָ֨ יהְוָֹ֥ה ׀ מִצְרַ֘

 will send you back to Egypt in galleys, by a יהוה
route which I told you you should not see again. 
There you shall offer yourselves for sale to your 
enemies as male and female slaves, but none will 
buy.
(28:68)

Ends with 
consolation

וְזכַָרְ
ים אֲנִי֥ יהְוָֹהֽ׃ ת ם לֵאלֹהִ֖ ם לִהְי֥וֹת לָהֶ֛ יםִ לְעֵינֵ֣י הַגּוֹיִ֗ רֶץ מִצְרַ֜ ר הוֹצֵאֽתִי־אתָֹם֩ מֵאֶ֨ ית רִאשׁנִֹ֑ים אֲשֶׁ֣ ם בְּרִ֣ ִּ֥י לָהֶ֖

I will remember in their favor the covenant 
with the ancients, whom I freed from the land 
of Egypt in the sight of the nations to be their 
God: I, 
 (Vayikra 26: 46)



Mitzrayim as a theme

תָּֽהּ׃ • ה לְרִשְׁ מָּ ה בָא־שָׁ֖ ר־אַתָּ֥ ה אֲשֶׁ תְךָ֔ מֵעַל֙ הָאֲדָמָ֔ ת֣וֹ אֹֽ לֹּ ד כַּ בֶר עַ֚ ךָ֖ אֶת־הַדָּ֑ ה בְּ ק יְהֹוָ֛ יַדְבֵּ֧

•  .will make pestilence cling to you, until putting an end to you in the land that you are entering to possess יהוה
(28:21)

יעַ׃ • ין מוֹשִֽׁ ים וְאֵ֥ מִ֖ ל־הַיָּ ךְ עָשׁ֧וקּ וְגָז֛ולּ כׇּ יתָ אַ֣ ִ֜ יךָ וְהָי רָכֶ֑ יחַ אֶת־דְּ ה וְלֹ֥א תַצְלִ֖ אֲפֵלָ֔ ר֙ בָּ עִוֵּ שׁ הַֽ ר יְמַשֵּׁ֤ אֲשֶׁ֨ יִם כַּ הֳרַ֗ צׇּ שׁ בַּֽ יתָ מְמַשֵּׁ֣ ִ֜ וְהָי

• You shall grope at noon as the blind grope in the dark; you shall not prosper in your ventures, but shall be 
constantly abused and robbed, with none to give help. (28:29)

ךָ׃ • ד קׇדְקֳדֶֽ ף רַגְלְךָ֖ וְעַ֥ א מִכַּ֥ ל לְהֵרָפֵ֑ ר לֹא־תוכַּ֖ יִם אֲשֶׁ֥ קַ֔ ֹ יִם֙ וְעַל־הַשּׁ רְכַּ֙ ע עַל־הַבִּ ין רָ֗ חִ֣ שְׁ ה בִּ ָ֜ ה יְהֹו כָ֨ יַכְּ

•  will afflict you at the knees and thighs with a severe inflammation, from which you shall never יהוה
recover—from the sole of your foot to the crown of your head. (28:35)

ה׃ • נּוּ הָאַרְבֶּֽ י יַחְסְלֶ֖ ף כִּ֥ ֹ֔ ט תֶּאֱס ה ומְּעַ֣ דֶ֑ ָ יא הַשּׂ ב תּוֹצִ֣ רַע רַ֖ זֶ֥

• Though you take much seed out to the field, you shall gather in little, for the locust shall consume it. (28:38)
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“….Power can turn those who fled Egypt into Egyptians themselves.”



Morality is an external limitation on the use of power. But it is an artificial limitation. It stems from the conscious choice of the person in 
power. Imagine two people together on a desert island. One has a black belt in karate, and the other has a degree in philosophy. The 
karate master holds the keys to a storehouse full of food and drink. The weak intellectual has to forage in nature. He is aware of the 
existence of the storehouse, and he wishes he could enjoy its delicious contents. When he is asked why he doesn’t fight the man who 
has the keys, break into the storehouse, and eat to his heart’s content, he submits that he is an ethical person. But more likely, what 
holds him back is not his high moral standards but his understanding of the dynamics of power. 

What would happen if the philosopher were the one in possession of the keys and the karate master were the hungry one? What if the 
strong man were the one who restrained himself from breaking into the storehouse and stealing the delicious food? What if it were he 
who professed that he avoided the use of force on ethical grounds? Obviously it would be much easier to believe that he avoided 
striking his fellow because he held himself to a certain moral standard. We would understand that what held him back from using force 
was not the limits of his own power, but the restraining power of morality, that artificial limitation placed on man’s power. A moral 
person is one who chooses to be weaker than he really is. 

And so, power can be the enemy of morality. … it is possible psychologically speaking to be both powerful and ethical at the same time? 

The challenge then is to give rules enough power to transform the world for better without being transformed for the worse. 

Devarim confronts the power trap. 

(Michah Goodman, The Last Words of Moses, pages 73-74)



The power trap 

A+

A moral person is one who chooses to be weaker than he 
really is. 

…. power can be the enemy of morality. … it is possible 
psychologically speaking to be both powerful and ethical 
at the same time? 
The challenge then is to give rules enough power to 
transform the world for better without being transformed 
for the worse. 

Devarim confronts the power trap. 

(Michah Goodman, The Last Words of Moses, pages 73-74)



Bikkurim

הּ׃  בְתָּ בָּֽ הּ וְיָשַׁ֥ תָּ֖ ירִשְׁ ה וִֽ ן לְךָ֖ נַחֲלָ֑ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ר֙ יְהֹוָ֣ רֶץ אֲשֶׁ י־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔ וְהָיָה֙ כִּֽ

ם׃  מ֖וֹ שָֽׁ ן שְׁ כֵּ֥ יךָ לְשַׁ ה אֱלֹהֶ֔ ר יִבְחַר֙ יְהֹוָ֣ ק֔וֹם אֲשֶׁ֤ לַכְתָּ֙ אֶל־הַמָּ נֶא וְהָֽ מְתָּ֣ בַטֶּ֑ ךְ וְשַׂ ן לָ֖ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֛ ר יְהֹוָ֧ אַרְצְךָ֛ אֲשֶׁ֨ יא מֵֽ בִ֧ ר תָּ ה אֲשֶׁ֨ י הָאֲדָמָ֗ ל־פּרְִ֣ ית ׀ כׇּ וְלָקַחְתָּ֞ מֵרֵאשִׁ֣

נו׃ּ  תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ ה לַאֲבֹתֵ֖ ע יְהֹוָ֛ בַּ֧ ר נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ֨ אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ י־בָ֙ יךָ כִּ ה אֱלֹהֶ֔ דְתִּי הַיּוֹם֙ לַיהֹוָ֣ יו הִגַּ֤ ם וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ים הָהֵ֑ מִ֣ יָּ ה בַּ ר יִהְיֶ֖ ן אֲשֶׁ֥ הֵ֔ ובָּאתָ֙ אֶל־הַכֹּ

יךָ׃  ה אֱלֹהֶֽ ח יְהֹוָ֥ י מִזְבַּ֖ יח֔וֹ לִפְנֵ֕ נִּ ךָ וְהִ֨ דֶ֑ נֶא מִיָּ ן הַטֶּ֖ הֵ֛ ח הַכֹּ וְלָקַ֧

ב׃  ד֖וֹל עָצ֥וםּ וָרָֽ ם לְג֥וֹי גָּ יְהִי־שָׁ֕ ט וַֽ י מְעָ֑ מְתֵ֣ ם בִּ גׇר שָׁ֖ יְמָה וַיָּ֥ רֶד מִצְרַ֔ י וַיֵּ֣ ד אָבִ֔ י֙ אֹבֵ֣ יךָ אֲרַמִּ ה אֱלֹהֶ֗ י ׀ יְהֹוָ֣ יתָ וְאָמַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣ וְעָנִ֨

ה׃  ה קָשָֽׁ ינוּ עֲבֹדָ֥ נ֥וּ עָלֵ֖ תְּ ים וַיְעַנּ֑ונּוּ וַיִּ צְרִ֖ נוּ הַמִּ עוּ אֹתָ֛ רֵ֧ וַיָּ

נו׃ּ  ת־לַחֲצֵֽ נוּ וְאֶֽ נוּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖ רְא אֶת־עׇנְיֵ֛ נוּ וַיַּ֧ ע יְהֹוָה֙ אֶת־קֹלֵ֔ מַ֤ שְׁ ינוּ וַיִּ י אֲבֹתֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ק אֶל־יְהֹוָ֖ צְעַ֕ וַנִּ

ים׃  ל ובְּאֹת֖וֹת ובְּמֹפְתִֽ ֹ֑ ד א גָּ ה ובְּמֹרָ֖ ָ֔ עַ נְטויּ ֹ֣ ד חֲזָקָה֙ ובִּזְר יָ֤ יִם בְּ צְרַ֔ נוּ יְהֹוָה֙ מִמִּ וַיּוֹצִאֵ֤

שׁ׃  ב ודְּבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ את אֶ֛ ֹ֔ רֶץ הַזּ תֶּן־לָנ֙וּ֙ אֶת־הָאָ֣ ה וַיִּ ק֣וֹם הַזֶּ֑ נוּ אֶל־הַמָּ וַיְבִאֵ֖

יךָ׃  ה אֱלֹהֶֽ י יְהֹוָ֥ יתָ לִפְנֵ֖ ִ֔ תַּחֲו שְׁ יךָ וְהִֽ ה אֱלֹהֶ֔ חְתּ֗וֹ לִפְנֵי֙ יְהֹוָ֣ ה וְהִנַּ י יְהֹוָ֑ תָּה לִּ֖ ר־נָתַ֥ ה אֲשֶׁ י הָאֲדָמָ֔ ית֙ פּרְִ֣ אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁ ה הֵבֵ֙ ה הִנֵּ֤ וְעַתָּ֗

ךָ׃ {ס} קִרְבֶּֽ ר בְּ ר אֲשֶׁ֥ י וְהַגֵּ֖ ִ֔ ו ךָ אַתּהָ֙ וְהַלֵּ יךָ ולְּבֵיתֶ֑ ה אֱלֹהֶ֖ תַן־לְךָ֛ יְהֹוָ֥ ר נָֽ מַחְתָּ֣ בְכׇל־הַטּ֗וֹב אֲשֶׁ֧ וְשָׂ

Devarim 26: 1-11
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הּ׃  בְתָּ בָּֽ הּ וְיָשַׁ֥ תָּ֖ ירִשְׁ ה וִֽ ן לְךָ֖ נַחֲלָ֑ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ר֙ יְהֹוָ֣ רֶץ אֲשֶׁ י־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔ וְהָיָה֙ כִּֽ

ן  כֵּ֥ יךָ לְשַׁ ה אֱלֹהֶ֔ ר יִבְחַר֙ יְהֹוָ֣ ק֔וֹם אֲשֶׁ֤ לַכְתָּ֙ אֶל־הַמָּ נֶא וְהָֽ מְתָּ֣ בַטֶּ֑ ךְ וְשַׂ ן לָ֖ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֛ ר יְהֹוָ֧ אַרְצְךָ֛ אֲשֶׁ֨ יא מֵֽ בִ֧ ר תָּ ה אֲשֶׁ֨ י הָאֲדָמָ֗ רִ֣ ל־פְּ ית ׀ כׇּ וְלָקַחְתָּ֞ מֵרֵאשִׁ֣
ם׃  מ֖וֹ שָֽׁ שְׁ

נו׃ּ  תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ ה לַאֲבֹתֵ֖ ע יְהֹוָ֛ בַּ֧ ר נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ֨ אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ י־בָ֙ יךָ כִּ ה אֱלֹהֶ֔ דְתִּי הַיּוֹם֙ לַיהֹוָ֣ יו הִגַּ֤ ם וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ים הָהֵ֑ מִ֣ יָּ ה בַּ ר יִהְיֶ֖ ן אֲשֶׁ֥ הֵ֔ ובָּאתָ֙ אֶל־הַכֹּ

יךָ׃  ה אֱלֹהֶֽ ח יְהֹוָ֥ י מִזְבַּ֖ יח֔וֹ לִפְנֵ֕ נִּ ךָ וְהִ֨ דֶ֑ נֶא מִיָּ ן הַטֶּ֖ הֵ֛ ח הַכֹּ וְלָקַ֧

ב׃  ד֖וֹל עָצ֥וםּ וָרָֽ ם לְג֥וֹי גָּ יְהִי־שָׁ֕ ט וַֽ י מְעָ֑ מְתֵ֣ ם בִּ גׇר שָׁ֖ יְמָה וַיָּ֥ רֶד מִצְרַ֔ י וַיֵּ֣ ד אָבִ֔ י֙ אֹבֵ֣ יךָ אֲרַמִּ ה אֱלֹהֶ֗ י ׀ יְהֹוָ֣ יתָ וְאָמַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣ וְעָנִ֨

ה׃  ה קָשָֽׁ ינוּ עֲבֹדָ֥ נ֥וּ עָלֵ֖ תְּ ים וַיְעַנּ֑ונּוּ וַיִּ צְרִ֖ נוּ הַמִּ עוּ אֹתָ֛ רֵ֧ וַיָּ

נו׃ּ  ת־לַחֲצֵֽ נוּ וְאֶֽ נוּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖ רְא אֶת־עׇנְיֵ֛ נוּ וַיַּ֧ ע יְהֹוָה֙ אֶת־קֹלֵ֔ מַ֤ שְׁ ינוּ וַיִּ י אֲבֹתֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ק אֶל־יְהֹוָ֖ צְעַ֕ וַנִּ

ים׃  ל ובְּאֹת֖וֹת ובְּמֹפְתִֽ ֹ֑ ד א גָּ ה ובְּמֹרָ֖ ָ֔ עַ נְטויּ ֹ֣ ד חֲזָקָה֙ ובִּזְר יָ֤ יִם בְּ צְרַ֔ נוּ יְהֹוָה֙ מִמִּ וַיּוֹצִאֵ֤

שׁ׃  ב ודְּבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ את אֶ֛ ֹ֔ רֶץ הַזּ נוּ֙ אֶת־הָאָ֣ תֶּן־לָ֙ ה וַיִּ ק֣וֹם הַזֶּ֑ נוּ אֶל־הַמָּ וַיְבִאֵ֖

יךָ׃  ה אֱלֹהֶֽ י יְהֹוָ֥ יתָ לִפְנֵ֖ ִ֔ תַּחֲו שְׁ יךָ וְהִֽ ה אֱלֹהֶ֔ חְתּ֗וֹ לִפְנֵי֙ יְהֹוָ֣ ה וְהִנַּ י יְהֹוָ֑ תָּה לִּ֖ ר־נָתַ֥ ה אֲשֶׁ י הָאֲדָמָ֔ רִ֣ ית֙ פְּ אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁ ה הֵבֵ֙ ה הִנֵּ֤ וְעַתָּ֗

ךָ׃ {ס} קִרְבֶּֽ ר בְּ ר אֲשֶׁ֥ י וְהַגֵּ֖ ִ֔ ו ךָ אַתּהָ֙ וְהַלֵּ יךָ ולְּבֵיתֶ֑ ה אֱלֹהֶ֖ תַן־לְךָ֛ יְהֹוָ֥ ר נָֽ מַחְתָּ֣ בְכׇל־הַטּ֗וֹב אֲשֶׁ֧ וְשָׂ

Devarim 26: 1-11



Bikkurim Tochacha
1st person narrative Individual 
Plenty Famine/low crop 
Redemption from 
Egypt 

Return to Egypt 



Bikkurim                 Brit #2       Tochecha

Ki Tavo



When a person is in control, he should remember his servitude. 
When she is successful, she should remember her dependence.

Micah Goodman, The Last Words of Moses, page 94 



ה  ר יְהֹוָ֧ אַרְצְךָ֛ אֲשֶׁ֨ יא מֵֽ בִ֧ ר תָּ ה אֲשֶׁ֨ י הָאֲדָמָ֗ רִ֣ ל־פְּ ית ׀ כׇּ וְלָקַחְתָּ֞ מֵרֵאשִׁ֣
יךָ  ה אֱלֹהֶ֔ ר יִבְחַר֙ יְהֹוָ֣ ק֔וֹם אֲשֶׁ֤ לַכְתָּ֙ אֶל־הַמָּ נֶא וְהָֽ מְתָּ֣ בַטֶּ֑ ךְ וְשַׂ ן לָ֖ יךָ נֹתֵ֥ אֱלֹהֶ֛

ם׃  מ֖וֹ שָֽׁ ן שְׁ כֵּ֥ לְשַׁ
you shall take some of every first fruit of the soil, which 
you harvest from the land that your God יהוה is giving you, 
put it in a basket and go to the place where your God יהוה 
will choose to establish the divine name. (Devarim 26:2)

יךָ׃  ה אֱלֹהֶֽ ח יְהֹוָ֥ י מִזְבַּ֖ יח֔וֹ לִפְנֵ֕ נִּ ךָ וְהִ֨ דֶ֑ נֶא מִיָּ ן הַטֶּ֖ הֵ֛ ח הַכֹּ וְלָקַ֧
The priest shall take the basket from your hand and set it 
down in front of the altar of your God יהוה. (Devarim 26:4)

אַרְתֶּֽךָ׃  ר֥וךְּ טַנְאֲךָ֖ ומִּשְׁ בָּ
Blessed shall be your basket and your kneading 
bowl.
(Devarim 28:5)

אַרְתֶּֽךָ׃  אָר֥ורּ טַנְאֲךָ֖ ומִּשְׁ
Cursed shall be your basket and your kneading bowl.
(Devarim 28:17)

Etymologically, the word TeNEh is connected to the Aramaic 
TuNA meaning a burden or load, and the TeNEh therefore 
differs from the basket in that it is used not as a receptacle 
but rather as a container for conveyance of goods and 
possessions. (Rav Michael Hattin VBM.org)


